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N. 36/2024 Nr. 36/2024 

  
SEDUTA DEL SITZUNG VOM 
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In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 
   

Presidente Roberto Paccher  Präsident 
Vicepresidente vicario Dr. Josef Noggler Stellv. Vizepräsident 

Vicepresidente Daniel Alfreider  Vizepräsident 
Segretaria questora Stefania Segnana  Präsidialsekretärin 
Segretario questore Luis Walcher  Präsidialsekretär 

   
Assiste il  Im Beisein des 

Vicegretario generale Avv. Sergio Vergari Vizegeneralsekretärs des 
del Consiglio regionale  Regionalrates 

   
Assenti:  Abwesend: 

Segretaria questora (giust.) Lucia Maestri (entsch.) Präsidialsekretärin 
   

L’Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 
delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 
  

Controllo dei requisiti di partecipazione e di 
qualificazione nell’ambito delle procedure di 

affidamento diretto di lavori, servizi e forniture 
di importo inferiore a 40.000 euro 

Überprüfung der Bewerbungs- und 
Qualifizierungsanforderungen im Bereich der 
Vergabeverfahren für Bau-, Dienstleistungs- 
und Lieferaufträge im Wert von weniger als 

40.000 Euro 
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DELIBERAZIONE N. 36/2024 BESCHLUSS Nr. 36/2024 
  
L’UFFICIO DI PRESIDENZA DEL CONSIGLIO 
REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  
Visto l’articolo 2 della legge regionale 22 

luglio 2002, n. 2, ove è previsto che “La Regione 
applica nelle procedure di affidamento di lavori, 
servizi e forniture l’ordinamento della Provincia 
autonoma di Trento in materia di contratti pubblici, 
come attualmente definito all’articolo 1 comma 2 
della legge provinciale 9 marzo 2016, n. 2 e come 
eventualmente e successivamente modificato ed 
integrato.”; 

 Nach Einsicht in den Artikel 2 des 
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 22. Juli 2002, der 
Folgendes vorsieht: „Die Region wendet bei der 
Vergabe von Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträgen die Gesetzesbestimmungen der 
Autonomen Provinz Trient über die öffentlichen 
Verträge laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 9. März 2016, Nr. 2 und seinen eventuellen 
späteren Änderungen und Ergänzungen an.“; 

  
Vista la legge provinciale 19 luglio 1990, n. 23, 

in materia di attività contrattuale della Provincia 
Autonoma di Trento e il relativo regolamento di 
attuazione, DPGP n. 10-40/Leg. del 22 maggio 1991; 

 Nach Einsicht in das Landesgesetz der 
Provinz Trient Nr. 23 vom 19. Juli 1990 betreffend 
das Vertragswesen der Autonomen Provinz Trient 
und in die entsprechende Umsetzungsverordnung 
DPGP Nr. 10-40/Leg. vom 22. Mai 1991; 

  
Vista la legge della Provincia Autonoma di 

Trento 9 marzo 2016, n. 2 (Recepimento della 
direttiva 2014/23/UE del Parlamento europeo e del 
Consiglio, del 26 febbraio 2014, sull'aggiudicazione 
dei contratti di concessione, e della direttiva 
2014/24/UE del Parlamento europeo e del Consiglio, 
del 26 febbraio 2014, sugli appalti pubblici); 

 Nach Einsicht in das Gesetz der Autonomen 
Provinz Trient Nr. 2 vom 9. März 2016 (Umsetzung 
der Richtlinie 2014/23/EU des Europäischen 
Parlaments und Rates vom 26. Februar 2014 über 
die Konzessionsvergaben und der Richtlinie 
2014/24/EU des Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 26. Februar 2014 über die 
Auftragsvergabe);  

  
Visto, in particolare, il comma 2 bis dell’articolo 

1 della citata legge n. 2/2016 il quale prevede che “Ai 
sensi dell'articolo 105 dello Statuto speciale, per 
quanto non diversamente disposto dall’ordinamento 
provinciale in materia di contratti pubblici, si 
applicano il decreto legislativo 31 marzo 2023, n. 
36  (Codice dei contratti pubblici in attuazione 
dell'articolo 1 della legge 21 giugno 2022, n. 78, 
recante delega al Governo in materia di contratti 
pubblici), e le altre leggi statali in materia di contratti 
pubblici.”; 

 Im Besonderen nach Einsicht in den Artikel 
1 Absatz 2-bis des genannten Landesgesetzes Nr. 
2/2016, der Folgendes vorsieht: „Gemäß Artikel 105 
des Sonderstatuts gelten für all das, was in der 
Landesordnung auf dem Sachgebiet der öffentlichen 
Verträge nicht anderweitig geregelt ist, die 
Bestimmungen des gesetzesvertretenden Dekrets 
Nr. 36 vom 31. März 2023 (Kodex der öffentlichen 
Verträge in Umsetzung des Artikels 1 des Gesetzes 
Nr. 78 vom 21. Juni 2022 betreffend die 
Delegierung an die Regierung auf dem Sachgebiet 
der öffentlichen Verträge) und die anderen 
staatlichen Gesetze auf dem Sachgebiet der 
öffentlichen Verträge.“; 

  
Visto il decreto legislativo D.Lgs. 31 marzo 

2023 n. 36 “Codice dei contratti pubblici in 
attuazione dell'articolo 1 della legge 21 giugno 2022, 
n. 78”, recante delega al Governo in materia di 
contratti pubblici; 

 Nach Einsicht in das gesetzesvertretende 
Dekret Nr. 36 vom 31. März 2023 „Kodex der 
öffentlichen Verträge in Umsetzung des Artikels 1 
des Gesetzes Nr. 78 vom 21. Juni 2022 betreffend 
die Delegierung an die Regierung auf dem 
Sachgebiet der öffentlichen Verträge“; 

  
Visto in particolare l’articolo 52 del sopra 

menzionato D.Lgs. 36/2023 il quale prevede che: “1. 
 Nach Einsicht in den Artikel 52 des 
gesetzesvertretendes Dekrets Nr. 36/2023, der 

https://www.consiglio.provincia.tn.it/_layouts/15/dispatcher/doc_dispatcher.aspx?app=clex&at_id=391
https://www.normattiva.it/uri-res/N2Ls?urn:nir:stato:decreto.legislativo:2023-03-31;36
https://www.normattiva.it/uri-res/N2Ls?urn:nir:stato:decreto.legislativo:2023-03-31;36
https://www.bosettiegatti.eu/info/norme/statali/2022_0078.htm#_inizio
https://www.bosettiegatti.eu/info/norme/statali/2022_0078.htm#_inizio


3 
Deliberazione Ufficio di Presidenza/Präsidiumsbeschluss N. 36/2024 

 

Nelle procedure di affidamento di cui all’articolo 50, 
comma 1, lettere a) e b), di importo inferiore a 40.000 
euro, gli operatori economici attestano con 
dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà il 
possesso dei requisiti di partecipazione e di 
qualificazione richiesti. La stazione appaltante 
verifica le dichiarazioni, anche previo sorteggio di un 
campione individuato con modalità predeterminate 
ogni anno. 

2. Quando in conseguenza della verifica non 
sia confermato il possesso dei requisiti generali o 
speciali dichiarati, la stazione appaltante procede 
alla risoluzione del contratto, all’escussione della 
eventuale garanzia definitiva, alla comunicazione 
all’ANAC e alla sospensione dell’operatore 
economico dalla partecipazione alle procedure di 
affidamento indette dalla medesima stazione 
appaltante per un periodo da uno a dodici mesi 
decorrenti dall’adozione del provvedimento.”; 

 

Folgendes vorsieht: „1. In den Vergabeverfahren 
laut Artikel 50 Absatz 1 Buchstaben a) und b) im 
Wert von weniger als 40.000 Euro bestätigen die 
Wirtschaftsteilnehmer mittels Ersatzerklärung eines 
Notorietätsaktes, dass sie die erforderlichen 
Bewerbungs- und Qualifizierungsanforderungen 
erfüllen. Der Auftraggeber überprüft die 
Erklärungen ggf. auch durch Auslosung einer 
Stichprobe nach jährlich im Voraus festgelegten 
Kriterien. 
 2. Stellt sich bei der Überprüfung heraus, 
dass die angegebenen allgemeinen oder besonderen 
Anforderungen nicht erfüllt sind, so kündigt der 
öffentliche Auftraggeber den Vertrag, leitet ggf. die 
Verwertung des endgültigen Sicherungsgutes ein, 
unterrichtet die Nationale Antikorruptionsbehörde 
ANAC und schließt den Wirtschaftsteilnehmer für 
einen Zeitraum von einem bis zwölf Monaten ab 
Erlass der Maßnahme von der Teilnahme an 
Ausschreibungen desselben öffentlichen 
Auftraggebers aus.“; 

  
Preso atto che, per effetto dell’intervenuta 

abrogazione dell’art. 19 bis della Legge provinciale 9 
marzo 2016, n. 2, non è più previsto che, con cadenza 
annuale, la struttura provinciale competente per la 
gestione del mercato elettronico provinciale verifichi 
l'assenza dei motivi di esclusione e il possesso dei 
requisiti stabiliti nei bandi di abilitazione su un 
campione significativo di operatori economici; 

 Festgehalten, dass aufgrund der Aufhebung 
von Artikel 19 bis des Landesgesetzes Nr. 2 vom 9. 
März 2016 nicht mehr vorgesehen ist, dass die für 
die Verwaltung des elektronischen Marktes der 
autonomen Provinz zuständige Landesstruktur 
alljährlich anhand einer signifikanten Stichprobe 
von Wirtschaftsteilnehmern das Fehlen von 
Ausschlussgründen und den Besitz der in den 
Ausschreibungen festgeschriebenen 
Voraussetzungen überprüft; 

  
Dato atto che, in ragione di quanto evidenziato 

all’alinea precedente è opportuno che il Consiglio 
regionale proceda autonomamente ad istituire un 
sistema di controlli a campione delle dichiarazioni 
sostitutive di atto notorio rese dagli operatori 
economici coinvolti nelle procedure di affidamento 
diretto di lavori, servizi e forniture di importo 
inferiore a 40.000,00 euro; 

 Festgehalten, dass es im Sinne des 
vorangehenden Absatzes ist, dass der Regionalrat 
selbständig ein Kontrollsystem anlegt, um die von 
Wirtschaftsteilnehmern vorgelegten 
Ersatzerklärungen eines Notorietätsaktes im 
Rahmen der direkten Vergabeverfahren für Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge im Wert von 
weniger als 40.000 Euro stichprobenartig zu 
überprüfen; 

  
Ritenuto, dunque, di approvare un disciplinare 

per definire le modalità operative per la verifica a 
campione delle dichiarazioni sostitutive di atto 
notorio attestanti il possesso dei requisiti di 
partecipazione e di qualificazione, come previsto 
dall’articolo 52 del D.Lgs. 36/2023; 

 In der Ansicht, im Sinne von Artikel 52 des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 36/2023 
Ordnungsbestimmungen zur Festlegung der 
Modalitäten für die stichprobenartige Überprüfung 
der Ersatzerklärung eines Notorietätsaktes über die 
Erfüllung der Bewerbungs- und 
Qualifikationsanforderungen zu erlassen; 

  
Dato atto che la disciplina introdotta con la 

presente deliberazione potrà subire variazioni nel 
caso di approvazione di disposizioni provinciali o 
regionali di pari oggetto; 

 Kundgetan, dass die durch diesen Beschluss 
eingeführten Ordnungsbestimmungen im Falle des 
Erlasses von diesen Sachbereich betreffenden 
Landes- oder Regionalbestimmungen überarbeitet 
werden kann; 
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Ritenuto congruo stabilire, in ragione della 

quantità di appalti affidati nel corso dell’anno solare, 
ai sensi dell’articolo 50, comma 1, lettere a) e b) del 
citato decreto n. 36/2023, le seguenti soglie e 
percentuali di controllo: 
a)  con riferimento agli affidamenti diretti di beni, 

servizi e lavori di importo inferiore a euro 
5.000: 10%; 

b)   con riferimento degli affidamenti diretti di beni, 
servizi e lavori di importo uguale o superiore a 
euro 5.000 e inferiore a euro 40.000: 15%; 

 Es erscheint mit Blick auf die jährliche 
Anzahl der Auftragsvergaben gemäß Artikel 50 
Absatz 1 Buchstaben a) und b) des genannten 
Dekrets Nr. 36/2023 zweckmäßig, folgende 
Schwellenwerte und Prozentsätze für die Kontrollen 
festzulegen: 
a) Für direkte Vergabeverfahren von Bau-, 

Dienstleistungs- und Lieferaufträgen im Wert 
von weniger als 5.000 Euro: 10%; 

b) Für direkte Vergabeverfahren von Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträgen im Wert 
von 5.000 Euro oder mehr, aber weniger als 
40.000 Euro: 15%; 

  
Dato atto che la presente deliberazione 

sostituisce la deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 
n. 18 del 8 marzo 2021; 

 Kundgetan, dass der vorliegende Beschluss 
den Präsidiumsbeschluss Nr. 18 vom 8. März 2021 
ersetzt; 

  
Visto l’art. 5 del Regolamento interno;   Nach Einsicht in den Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 
  
Ad unanimità di voti legalmente espressi,  Mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 

Stimmeneinhelligkeit - 
  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 
  

1. di approvare, per le motivazioni indicate in 
premessa, il disciplinare per il controllo dei requisiti 
di partecipazione e di qualificazione nell’ambito 
delle procedure di affidamento diretto di lavori, 
servizi e forniture di importo inferiore a 40.000 
euro, che costituisce allegato parte integrante al 
presente provvedimento; 

 1. Aus den in den Prämissen angeführten 
Gründen die diesem Beschluss als ergänzenden 
Bestandteil beigefügten Ordnungsbestimmungen 
zur Überprüfung der Bewerbungs- und 
Qualifizierungsanforderungen im Bereich der 
Vergabeverfahren für Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträge im Wert von weniger als 40.000 Euro 
zu genehmigen; 

  
2. di stabilire che, ai controlli previsti nel 

disciplinare di cui al punto 1, provvede l’Ufficio 
bilancio e appalti del Consiglio regionale; 

 2. Festzulegen, dass das Amt für Haushalt und 
Vergaben des Regionalrats mit der Durchführung der 
Kontrollen laut Punkt 1 betraut wird; 

  
3. di disporre che a decorrere dalla data di 

approvazione della presente deliberazione cessa 
l’efficacia della precedente deliberazione n. 18 del 
8 marzo 2021;  

 3. Festzulegen, dass der Beschluss Nr. 18 
vom 8. März 2021 ab dem Datum der Genehmigung 
des vorliegenden Beschlusses aufgehoben wird; 

  
4. di incaricare il Segretario generale di 

comunicare all’Ufficio bilancio e appalti, competente 
per materia, il presente provvedimento; 

 4. Den Generalsekretär zu beauftragen, das 
Amt für Haushalt und Vergaben, das für diese 
Angelegenheiten zuständig ist, von dieser 
Maßnahme in Kenntnis zu setzen; 

  
5. di disporre che nel sito internet del Consiglio 

regionale, nell’apposita sezione denominata 
“Amministrazione trasparente”, si proceda alla 
pubblicazione del presente provvedimento, sulla 
base di quanto disposto dalla normativa in materia 
di trasparenza; 

 5. Zu verfügen, dass dieser Beschluss 
entsprechend den auf dem Sachgebiet der Transparenz 
geltenden Bestimmungen auf der Internetseite des 
Regionalrates im Bereich „Transparente Verwaltung“ 
zu veröffentlichten ist; 

https://www.bosettiegatti.eu/info/norme/statali/2023_0036.htm#050
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Contro il presente provvedimento sono ammessi 
alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden:  

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 
da parte di chi vi abbia interesse entro 60 
giorni ai sensi dell’articolo 29 e ss. del 
D.lgs. 104/2010; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-
gericht Trient, der im Sinne des Art. 29 ff. 
des GvD Nr. 104/2010 von den Personen, 
die ein rechtliches Interesse daran haben, 
innerhalb von 60 Tagen einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 
Repubblica da parte di chi vi abbia interesse 
entro 120 giorni ai sensi del D.P.R. 
1199/1971. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 
Präsidenten der Republik, der im Sinne des 
DPR Nr. 1199/1971 von Personen, die ein 
rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 
von 120 Tagen einzulegen ist. 

 
IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 
IL VICESEGRETARIO GENERALE/DER VIZEGENERALSEKRETÄR 

- Avv. Sergio Vergari - 
firmato-gezeichnet 

 
CZ/TS 
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DISCIPLINARE 

per il controllo dei requisiti di partecipazione 
e di qualificazione nell’ambito delle 

procedure di affidamento diretto di lavori, 
servizi e forniture di importo inferiore a 

40.000 euro 

ORDNUNGSBESTIMMUNGEN 
zur Überprüfung der Bewerbungs- und 

Qualifizierungsanforderungen im Bereich 
der Vergabeverfahren für Bau-, 

Dienstleistungs- und Lieferaufträge im Wert 
von weniger als 40.000 Euro 

  

ART. 1 - OGGETTO E SCOPO ART. 1 – GEGENSTAND UND ZIEL 

1. Il presente Disciplinare definisce, ai sensi e 

per gli effetti degli artt. 71 e ss. del D.P.R. 
445/2000 e dell’articolo 52 del D.Lgs. 36/2023, 
di seguito denominato “Codice”, le modalità 
operative di effettuazione dei controlli a 

campione sulle autodichiarazioni attestanti i 

requisiti di partecipazione e di qualificazione 
richiesti agli operatori economici dal Consiglio 
regionale, con riferimento alle procedure di 
affidamento di cui all’art. 50, comma 1, lettere a) 
e b) del Codice, con lo scopo di assicurare il 
celere sviluppo di processi di controllo, con 
modalità semplificate e secondo parametri 
imparziali. 

1. Die vorliegenden Ordnungsbestimmungen 

regeln im Sinne und für die Wirkungen der 
Artikel 71ff. des D.P.R. Nr. 445/2000 und des 
Artikels 52 des gv.D. Nr. 36/2023 (im Folgenden 
„Kodex“) das Verfahren zur Durchführung von 

Stichprobenkontrollen über die vom Regionalrat 

angeforderten Ersatzerklärungen der 
Wirtschaftsteilnehmer über die Erfüllung der 
Bewerbungs- und Qualifikationsanforderungen 
im Rahmen der Vergabeverfahren laut Artikel 

50 Absatz 1 Buchstaben a) und b) des Kodex. 
Ziel ist es, anhand vereinfachter Prozeduren und 
unparteiischer Parameter die rasche Abwicklung 
von Kontrollprozessen zu gewährleisten. 

2. I controlli effettuati sono finalizzati a 
verificare la rispondenza tra le informazioni rese 
dall’operatore economico con quelle in possesso 
del Consiglio regionale o di altre pubbliche 

amministrazioni, al fine di garantire la massima 
efficacia dell’azione amministrativa. 

2. Die durchzuführenden Kontrollen dienen 
dazu, die Übereinstimmung der von einem 
Wirtschaftsteilnehmer bereitgestellten 

Informationen mit jenen zu überprüfen, die im 

Besitz des Regionalrates sowie anderer 
öffentlicher Körperschaften sind, um die höchste 
Wirksamkeit der Verwaltungstätigkeit zu 
gewährleisten. 

ART. 2 - CRITERI E MODALITÀ PER 
L’EFFETTUAZIONE DEI CONTROLLI A 
CAMPIONE 

ART. 2 – KRITERIEN UND VERFAHREN 
ZUR DURCHFÜHRUNG VON 
STICHPROBENKONTROLLEN 

1. Gli operatori economici che risulteranno 
aggiudicatari di affidamenti di lavori, servizi e 
forniture fino alla soglia prevista dall’articolo 
52, comma 1, sono ammessi ad un regime 

semplificato di controllo, secondo i parametri di 
seguito predeterminati. 

1. Wirtschaftsteilnehmer, die Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge bis zu dem 
in Artikel 52 Absatz 1 festgelegten 

Schwellenwert erteilt bekommen, unterliegen 

einer vereinfachten Kontrollregelung nach den 
nachstehend angeführten Parametern. 

2. Il Consiglio regionale ha la facoltà di 
procedere alla stipula del contratto sulla base di 
un’apposita dichiarazione sostitutiva di atto di 
notorietà resa dall’operatore economico 

2. Der Regionalrat kann auf der Grundlage einer 
vom Zuschlagsempfänger eigens vorgelegten 
Ersatzerklärung eines Notorietätsaktes im Sinne 
und für die Wirkungen des D.P.R. Nr. 445 vom 
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aggiudicatario ai sensi e per gli effetti del D.P.R. 

28 dicembre 2000, n. 445, dalla quale risulti il 
possesso dei requisiti di partecipazione e di 
qualificazione richiesti (tra questi quelli previsti 
dagli agli artt. 94 e ss. del Codice). 

28. Dezember 2000, aus der die Erfüllung der 

erforderlichen Bewerbungs- und 
Qualifikationsanforderungen hervorgeht 
(darunter der Anforderungen laut Art. 94ff. des 
Kodex), einen Vertrag abschließen. 

3. Il Consiglio regionale effettuerà idonei 
controlli a campione, secondo quanto previsto al 
comma 4 e ss.gg., su tutti i requisiti dichiarati 

dagli operatori economici (estratti nel campione) 
con le dichiarazioni sostitutive di atto di 
notorietà. 

3. Der Regionalrat führt gemäß den 
Bestimmungen von Absatz 4ff. geeignete 
Stichprobenkontrollen über sämtliche 

Anforderungen durch, die die (in die Stichprobe 
fallenden) Wirtschaftsteilnehmer mit ihren 
Ersatzerklärungen eines Notorietätsaktes als 
erfüllt gemeldet haben. 

4. Entro il mese di febbraio di ogni anno, si 

provvede all’individuazione degli operatori 
economici cui, nel corso dell’anno solare 
precedente, sono stati affidati contratti aventi ad 

oggetto beni, servizi e lavori di importo inferiore 
a euro 40.000,00, ai sensi dell’articolo 52, 
comma 1, del D.Lgs. 31 marzo 2023 n. 36, per 
gli affidamenti di cui all’articolo 50, comma 1, 
lettera a) e b), attraverso estrazione dei dati 

risultanti dalla sezione “Amministrazione 
trasparente”. 

4. Bis zum Februar eines jeden Jahres werden 

anhand der Daten aus der Sektion „Transparente 
Verwaltung“ die Wirtschaftsteilnehmer 
ermittelt, die im vorangegangenen Kalenderjahr 

bei den Vergabeverfahren laut Artikel 50 Absatz 
1 Buchstaben a) und b) des gv.D. Nr. 36 vom 31. 
März 2023 Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträge im Wert von weniger als 
40.000,00 Euro gemäß Artikel 52 Absatz 1 

erteilt bekommen haben. 

5. Il controllo a campione avviene su una 

percentuale pari al:  

5. Der Umfang der Stichprobe zur Durchführung 

der Kontrollen beträgt: 

a)  10% degli affidamenti diretti di beni, servizi 
e lavori di importo inferiore a euro 5.000 

avvenuti nel corso dell’anno solare precedente 
(nel caso in cui il risultato del campione sia un 
numero con decimale si arrotonda all’unità 
superiore);  

a) 10% der direkten Vergabeverfahren des 
vorangegangenen Kalenderjahres für Bau-, 

Dienstleistungs- und Lieferaufträge im Wert von 
weniger als 5.000 Euro (bei einer Dezimalzahl 
rundet man auf die nächsthöhere Einheit auf); 

b) 15% degli affidamenti diretti di beni, servizi e 
lavori di importo uguale o superiore a euro 5.000 
e inferiore a euro 40.000 avvenuti nel corso 

dell’anno solare precedente (nel caso in cui il 
risultato del campione sia un numero con 
decimale si arrotonda all’unità superiore). 

b) 15% der direkten Vergabeverfahren für Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge des 
vorangegangenen Kalenderjahres im Wert von 

5.000 Euro oder mehr, aber weniger als 40.000 
Euro (bei einer Dezimalzahl rundet man auf die 
nächsthöhere Einheit auf). 

6. Gli operatori economici soggetti al controllo 
vengono selezionati mediante estrazione a sorte 
del CIG relativo all’affidamento, con 
conseguente abbinamento del CIG estratto 
all’operatore economico affidatario. 

6. Die Auswahl der der Kontrolle zu 
unterziehenden Wirtschaftsteilnehmer erfolgt 
durch Auslosung der CIG-Nummer des 
Vergabeverfahrens und anschließende 
Zuordnung der ausgelosten CIG-Nummer zum 

Zuschlagsempfänger. 
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7. Per l’individuazione della cronologia degli 
affidamenti farà fede il numero di 
repertoriazione dei Decreti di affidamento. 

7. Die Ermittlung der zeitlichen Reihenfolge der 

Vergabeverfahren erfolgt auf der Grundlage der 
Eintragungsnummern der Beauftragungs-
dekrete. 

8. Resta ferma la possibilità per il Consiglio 
regionale di effettuare i controlli tutte le volte 
che sorgano ragionevoli dubbi sulla veridicità di 
quanto dichiarato, ovvero nei casi in cui 

emergano elementi di incoerenza o 
contraddittorietà palese delle informazioni rese, 
di inattendibilità evidente delle stesse, di 
incompletezza, nonché di errori e omissioni nella 
compilazione, tali da fare supporre la volontà di 

dichiarare solo dati parziali e comunque rese in 

modo tale da non consentire al Consiglio 
regionale un’adeguata e completa valutazione. 

8. Davon unbeschadet bleibt die Möglichkeit für 
den Regionalrat, jederzeit Kontrollen 
durchzuführen, wenn begründete Zweifel an der 
Richtigkeit der gemeldeten Angaben bestehen, 

oder in Fällen, wenn die bereitgestellten 
Informationen offensichtlich unstimmig, 
widersprüchlich, unzuverlässig, unvollständig, 
fehlerhaft oder lückenhaft sind, sodass sie die 
Absicht nahelegen, nur Teilinformationen 

melden zu wollen, und wenn sie dem 

Regionalrat keine angemessene und vollständige 
Bewertung ermöglichen. 

ART. 3 – ESITO DEI CONTROLLI ART. 3 – ERGEBNISSE DER KONTROLLE 

1. Laddove dai controlli effettuati si riscontrasse 
l’assenza dei requisiti autodichiarati, si 
procederà: a) alla risoluzione del contratto; b) 
all’escussione dell’eventuale cauzione 
definitiva; c) alla comunicazione all’ANAC, d) 
alla sospensione dell’operatore economico dalla 
partecipazione alle procedure di affidamento, 

indette dal Consiglio, per un periodo da uno a 12 

mesi decorrenti dall’adozione del decreto.  

1. Sollten die durchgeführten Kontrollen 
ergeben, dass die selbst erklärten Anforderungen 

nicht erfüllt sind, werden folgende Schritte 
eingeleitet: a) Kündigung des Vertrags; b) ggf. 
Einbehaltung der endgültigen Kaution; c) 
Benachrichtigung der nationalen 
Antikorruptionsbehörde (ANAC); d) Ausschluss 

des Wirtschaftsteilnehmers von den vom 

Regionalrat ausgeschriebenen Vergabeverfahren 
für einen Zeitraum von einem bis zwölf Monaten 
ab Erlass des Dekrets. 

2. Se nel frattempo il contratto si è concluso (es. 
fornitura “istantanea”), il Consiglio procederà ad 
attivare gli adempimenti di cui alle precedenti 

lettere b) (se ancora fattibile), c) e d).   

2. Wenn der Vertrag in der Zwischenzeit erfüllt 
wurde (z.B. bei „sofortigen“ Lieferungen), wird 
der Regionalrat die Maßnahmen unter b) (soweit 

möglich), c) und d) einleiten. 

ART. 4 - ENTRATA IN VIGORE ED 
EFFICACIA 

ART. 4 – INKRAFTTRETEN UND 
GÜLTIGKEIT  

1. Il presente Disciplinare entrerà in vigore dal 
giorno della sua pubblicazione sul sito internet 

“Amministrazione Trasparente - Sezione 

contratti e bandi di gara” e si intende applicato 
alle procedure di cui all’articolo 50, comma 1, 
lettere a) e b) del D.Lgs. 36/2023, di importo 
inferiore alla soglia individuata dall’articolo 52 
comma 1 dello stesso decreto, affidate a far data 

dal giorno della già menzionata pubblicazione. 

1. Die vorliegenden Ordnungsbestimmungen 
treten am Tag ihrer Veröffentlichung auf der 

Homepage unter „Transparente Verwaltung – 

Ausschreibungen und Verträge“ in Kraft und 
finden auf die Vergabeverfahren laut Artikel 50 
Absatz 1 Buchstaben a) und b) des gv.D. Nr. 
36/2023 mit einem Wert bis zur Schwelle laut 
Artikel 52 Absatz 1 desselben Dekrets 

https://www.bosettiegatti.eu/info/norme/statali/2023_0036.htm#050
https://www.bosettiegatti.eu/info/norme/statali/2023_0036.htm#050
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Anwendung, die ab dem oben genannten 

Veröffentlichungsdatum vergeben werden. 

2. Il presente Disciplinare ha una validità 
annuale dalla data di pubblicazione, che verrà 

automaticamente prorogata di anno in anno 
qualora non intervengano sostanziali modifiche 
normative.  

2. Die vorliegenden Ordnungsbestimmungen 
gelten ein Jahr ab Veröffentlichungsdatum. 

Deren Gültigkeit wird automatisch von Jahr zu 
Jahr verlängert, sofern es keine wesentlichen 
Änderungen des Rechtsrahmens gibt. 

3. In tali casi, in attesa della formale 
modificazione del presente Disciplinare, si 
applicherà la normativa sovraordinata. 

3. In solchen Fällen wendet man bis zur 
förmlichen Anpassung der vorliegenden 
Ordnungsbestimmungen die übergeordneten 
Rechtsvorschriften an. 

 


